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«TAPAC BYJIbbA» MUKOJIA I'OI'OJIA ®PAHIY3bKOIO MOBOIO
IBan Xynszen

Jlpoeobuyvkuii oeporcasnuil nedazociunuil yHieepcumem imeni leana @panka

(6yn. 1. @panka, 24, m. [{pocobuy, 82100)

[IpoananizoBano nepeamoBy mnepeknanada Jlyi B’sapno (Louis Viardot), sikumii
TIAYMauuTh 3aMopi3bKUX KO3aKiB y J1yci ¢paniy3skoi ictopiorpadii XYI-XVII
cToiiTh. OCHOBHY yBary NpUIUIEHO BIITBOPEHHIO MOBOIO MEPEKIaay YKpPaiHChKUX
peaiii Ta peaniil Ko3abKoro mooyTy.

Knrouosi cnosa: nepexnan, TpaHCKPUIILiS, pealii, MOBICTh, ICTOPIs.

[Mutanus mpo crpuiHATTA TBopuocTi Mukonu ['orons y @paniii yxe Oyio
MpeAMETOM JOCHIKEHHSI B YKpaiHChKOMY JiTepaTrypo3HaBcTBi [3, c. 145 — 151].
Wnerses muime npo nepeknan [Ipocnepa Mepime ,,PeBizopa” ['oromns, xoua Mepime
nepexsiaB 1 poMaH ,,MepTBi ayuri’”.

[lepexnaau I1. MepimMe xoya 1 BimirpajJii 3HayHy poJib Yy MONyJspu3allii
TtBOpUOCTI ['oronsa y ®paniiii, oAHaK Xy10KHbO-€CTETUYHUN PIBEHb HOT0 MepeKIiaiB
OyB HEOTHO3HAYHO CHPUNHATUHN (HpaHIy3bKOI0 KPUTHKOIO.

o nepeknaaiB TBopiB M. 'orois 3BepTanucs i Taki ¢ppaHIly3bKi epekiaaayi,
Ak [yepowm, Jlexe ta MoHro.

[lepen Hamu (paHuy3bkuil BapiaHT mepekiany mnosicTi-enomnei ,,Tapac
bynns6a”, nepeBunanuii y ®@paniii B 1996 poii, xoua nepmuil nepexnan 3a1iCHEHO
BiJIpa3y Miciig BUXONY Yy CBIT moBicTi 1835 poky. ABTopom moBicTi BBaxaroTh JIyi
B'ipno (Louis Viardot), xoya mnepkiamadyamu, SIK CTBEPIKYE caM aBTop, OyiIu
HaBeJleH1 N kpuntoHiMamu mipizeuia M. M. 1 1. T, a "e Bin. Skmo . T. — ne IBan
Typrenes, npo 1o 3a3Havyae cam mnepekiianay y nepeamoni, To M. M. O0yB, Ha Hamry
OYMKYy, HE XTO IHIIWUW, SIK BYEHUH, (POJBKIOPHUCT, MUCBMEHHUK 1 Mepekiagad
Muxaiino MakcumoBmY, sikuii OyB y IpYy>KHIX CTOCYyHKax 3 Muxkoioro ['oronem [4, c.

6]. Came 3ragaHi aBTOpH, K 3a3Hauvae B'spno, 1 nepexnanu (paHiy3bKO0H0 MOBOIO



«Tapaca bynpOy», a Homy 3aJqUIIWIOCS JUIIE 3pOOUTH HE3HAYH1 CTUJIICTUYHI
MpaBKHU, MPU LbOMY BiH HaBOJIUTH NyMKy CepBaHTeca Mpo Te, IO B MEPEKIaal «He
MOXHa HIYOTO JI0JIaBaTH 1 HIYOTO OIYCKATH.

[lixaBa ¥ cama mepeaMoBa aBTOpa MEpeKJany, B SAKIA 3M1IMCHEHO KOPOTKHI
OTJIsi] 3alOPO3bKOr0 KO3alTBA 3 HEOOTSHKJIMBUM TOSICHEHHSIM 1CTOPii MOXOKEHHS
KO3aIITBA.

Bin, Ak 1 Bcs ¢paHiyy3pka ictopiorpadis CBOro 4acy, HE YHMKHYB XHOHOi
OYyMKH Bciei €Bpornu (pocisiH, MOJSIKIB, TaTap, TYpKiB, (hpaHIy3iB, 1TaJIIHIIB) MPO
KO3alITBO, SIK «BaTaru aBaHTIOPUCTIB». SIKUMH TUIbKM HEraTMBHUMH €IITETaMU HE
Hajusia  (QpaHiy3bka ictopiorpadis 3amopo3bkux ko3zakiB. [l'ep IlleBanbe,
HaINpUKIIaJ, Ha3uBa€e iX «mapmadamMu 1 cBaBUIbHUKaMu» [2, ¢. 7]. Came mpo 1€ 1
nucana cBoro vacy raszera «3ops ['amunbkay (1889, 4.10).

XubHi mnornanu B'spgo Oynu HaBisHI HaLIOHATICTUYHOIO IUIAXETCHKO-
Oypxkya3Hor ictopiorpadiero Ionpii, B giTonucax sKoi, K 3a3HaYae Mepeksiagay,
BIIOMOCT1 IIPO 3aMOpPO3bKUX KO3aKiB mosiBuwiuca y @Ppaniii yxe Ha movyatky XV
cromTT [3, c. 10].

OpHak aBTOp NEPEIMOBH CTBEPIXKYE, 110 MOYATKOBOIO OCHOBOKO KO3allTBa
Oyna cloB'SHCbKa Hallisl, siKa MPOXKUBa€ Ha YKpaiHi 1 sfiKa 3rofoM MOIIMpUIIAc A0
oeperis Jlony, Ypany ta Boaru.

Mu nunie 4acTKOBO 3yNUHWIMCS Ha JIEIKUX MOJOKEHHAX MepeMOBU aBTOpa
nepekiaay, OCKUIbKM TOJOBHMM HAlIUM 3aBIaHHSAM € KOMIMAapaTUBHUM aHami3
XYI0KHbO-€CTETUYHOIO PiBHA (DpaHIly3bkoro nepekiiany nosicti M. I'oromns «Tapac
byns6a». OpuriHajioMm ciayrye pocCiiCbKMW BapiaHT, OCKUIbKM HOTO MepeKIafeHo
(bpaHIy3bKOIO.

[lepexnanenuii Maike mMIBTOpa CTOJITTS TOMY (axiBIsIMU pOCIHCHKOI 1
¢dpany3skoi MoB (I. TypreneBum 1 M. MakcuMoBUYOM), 1IeH TBIp HE BTPATUB CBOET
aKTYaJbHOCTI M ChOTO/HI, aJ[Ke OLTBIIE HIXTO 3 (PpaHIy3bKUX (PaxiBIliB He OpaBcs 10
nepekiany «Tapaca byasOu». [lonpu BUCOKHIT Xyn0XKHIA pIBEHb MEpPEKIaay, BCe XK
Taki y HbOMY MOMITHI JEsiKl OTpiXH CTOCOBHO BIATBOPEHHS YKPAaiHCBKHX peaii,

MoOyTYy 3aMOpPO3bKUX KO3aKiB.



Kozanpki peanii, 3a3Bu4ail, TpaHCKpUOYIOThCS HaBITH Tam, Jie BOHU MalOTh
dbpaHiy3bKi ekBiBajieHTH. Lle, 30kpeMa, Taki ClioBa, K 1OJK, NOJIKOGHUK, 4aliKa Ta
THIIIL.

3a3HauMMo, 110 TPAHCKPHUIILis 0araThoX peani ICTOpUYHO MOTHUBOBaHa. Te,
0 TepeKiaziad HaMaraeTbCs iX MEepeKiIacTH, MPU3BOAUTH 10 3HAYHOI HIBEJALIi
CMUCJIOBOT'O HallOBHEHHSI TEKCTYy mepekiany. BizbMemo aiis mpukiaay roroyiBChbKY
¢bpa3y, B sSKiil HaeThCcs Npo rooAHUX OypcakiB. Hamararouuce 3a0BIIBHUTH TOJIO,
BOHM LyNWIM Ha 0a3api Bce, 110 IMOTaHO OXOpoHsuiocs: «Topeosku, - SIK THIIE
['oronb, - cuodeswiue na 6asape, 6cec0a 3axKpvleéanu pykamu ceou nupozu, 6yoauxu,
cemeuxku uz muikg...» [1, c. 21]. YV PpanHuy3pkomy BapiaHTi 6y0.1uKy BUSBUINCA
MUpOraMu 3 HAUYMHKOIO, & HACIHHA 2apOy3a NEpeKyaJieHo SIK HACIHHA KaByHa: «Les
marchands des bazars couvraient toujours des deux mains leurs gateaux, leurs petits
patés, leurs grains de pasteques...» [6, c. 28]. Ta i1 waposapu — CyTO KO3aIbKY
peaniio — MepeKyIaieHo fK ITaHu. [Hoal aBTOp mepekagy MpPOCTO OMYyCKae AesiKi
yKpaiHChKi TIOGYTOBI peanii, mepearoun iX y3aralbHIOIOUAM CIIOBOM. MmeTscs,
HaIpUKIaa, mpo Te, ik byapba roBOpUTH APYKUHI HAKPUBATU Ha CTUL: «He HyocHo
namnyuex, mMeoosuxos, makosuxos u opyeux?» [1, c. 6] — «lIl ne nous faut pas des
gateaux de miel, ni toutes sortes de petites fricassées» [6,14] Y HaBeleHi
dbpaHiy3bKii ¢pasi NponyIIieH1 K namMnyuKu, Tak 1. MaKoBUKU.

OueBusiHO, BapTO OYyJIo O TpaHCKpHOYBAaTH 3rajiaHl YKpaiHChKI peaii 1 JaBaTH
BUHOCKHU-TIOSICHEHHS, SK 11 3po0JieHo y OaraTbox BHUIAJIKaX, 0O HaBITh Yy
pOCIiCEKOMY OpHUTIHAJ1 YKpaiHChKi peallii MoIatoTh y BUHOCKAX.

He 3po3ymino Takox, YoMy 6uHO TIEPETBOPWIOCS B TOPUIKY Yy MepeKiai.
Mnerbest mpo Ko3albKy MaHCTEpHICTh HABaTH cO6i y BCbOMY Pamy: « ... HAKYDUmb
BUHA, CHAPsAOUMb meje2y, HAMOJOMb HOPOX)... » 1 0araro 4oro iHIIOTO: - «Il n'y
avait pas de métier qu’'un kozaque ne siit faire : destiller de [’eau de vie, charpenter
un chariot...» [6, c. 20]. OueBunHO, MOAIOHY 3aMiHy BHHA Ha TOPUIKY MOXHa
MOTHBYBaTH THUM, LI0 B OpHUTIHAJl TOpLIKa 3ycTpiyaeThcsi MoBcakvacHo. Illoch
noAiOHe crocTepiraeMo 1 Tam, JIeé BHACHIIOK HEYBXKHOCTI MepeKiiazada i coemi
yobomu TIEPETBOPUIIUCA YOMYCh y kKOBTUH kKadTaH (caftans jaunes). CioBo xopoic

NepeTBOpUiIocs y (PpaHIly3bKOMY BapiaHTI Ha Cyxe TicTeuko. B opuriHami cioBo



KOpI#C TIOSICHIOETBCSA SIK «CyXasi 1enéwKa U3 nuleHuyHot MyKu , 4acmo c caiomy [1, c.
27]. Unetses npo nogopox Tapaca Byns6u Ha 3anopossky Cid: «Enu monsko xieb6 ¢
canom unu xopacuy [1, c. 27]. — «On ne mangeait que du pain et du lard et des
gateaux secs...» [6, c. 33]. JluBHO, 1m0 TMepekiajiad HE BiJHAWIIOB TOYHOTO
BIIMOBIAHUKA Yy (paHIly3bKiii MOBI I YKpPaiHCBKOTO CJIOBA Kopoc. AJIKE Y
(dbpaHIy3bKiii MOB1 CJIOBO kopowc (galette ) HasiBHE 3 JaBHIX 4aciB, a B JIiTepaTypi Ie
Bin @. Pabne, B pomani skoro «l'aprantioa i [lanTarproensy, came yepes KOpxki
¢deonan Ilikpomonas oronocus BiHy ['paHrysbe.

IHoM1 mepekitaay 30BCiM OIMMyCKae YKpaiHCHKI peallii, MepeaBIlid TOroIiBCbKY
bpa3y pe3ylbTaToM [ii: «... U camble CMOPOMCA CNANU, NEePeKyCUBUU CaNamMamsl U
2anyuwex 8o gecvb Kozaykuti annemumy [1, c. 68]. — «... les gardes eux-mémes se
laissaient aller au sommeil, apres avoir largement satisfait leur appétit cosaquey [6,
c. 66].

[IponyiieHi BUIICHABEICH] CIIOBa calamamsl 1 2aiyuiky MOXKHA, OYEBHUIHO,
MOSICHUTH JIMIIE TUM, 1[0 aBTOP MEpeKyajy HamaraBcsi HE NMEpeBaHTaXKyBaTH TEKCT
nepexsiaay BUHOCKAMU-TIOSICHEHHSIMHU, 11100 MOJErmUTH (PpaHily3bKOMY YNTAYEeB1 CaM
MpoLIeC YUTAHHS.

He Oyne, Ha Hamty TyMKYy, 3pO3yMUTUM (PpaHIly3bKOMY YHMTAueBi U Mepekiiaj
TaKHUX CIIiB-peaii, sk koeu: i uepnax. VineThes mpo Te, K Tepe]i OCTAHHBOI OUTBOO
Tapac bynp0a Haka3aB Mo4YacTyBaTH BCiX KO3aKIB CTApUM 100pUM BUHOM. « M Ko3axu
8ce, CKOIbKO dice ObLIO UX, Opanu, y Ko2o Obll KOG, y K020 Yepnak, KOmopbim noul
kous...» [1,c. 117]. — «Et tous les cosaques, tant qu’il y en avait, présenterent |’'un
une coupe, [’autre la cruche qui lui servait a abreuvoir son cheval...» [6, c. 109].
®paHIy3pKUil YATa4 MOXKE TIOCTABUTH COO1 3amUTaHHS, K MOYKHA HAIOITH KOHS 3
TJICYUKA, YU YaITKH.

Henopeunum, sik HaM 371a€ThCS, € TPAHCKPUIILISA CJIoBa KHA3b (kniaz), OCKUIbKU
y (QpaHIly3bKiii MOBI KHS3b MEPEKIATAEThCS K prince, MO W CKa3aHO y BUHOCIII-
nosicHeHHi [6, ¢. 113].

JlaBHO JOBENEHO ICTHHY, IO Mepekiaaay 0e3 BTpaT He OyBae, 30Kpema, KOJu
uaerbcss mpo mnepeknan mnoBicti M. Torons «Tapac bynw6a». HesBaxaroun Ha

3aI0BUIbHUN (DpaHIy3bKHIl TIepekiiaj, 3poOJIeHUH IiBTOpa CTOJITTS TOMY, BiH



YUTA€EThCS JIErKO 1 3arajoMm joxiyiuBo. LllonmpaBaa, mo3a mepexinagoM 3auiIuiacs
KOo3allbka aHTPOIOHIMIKA, 1[0 OyJI0 HEMaJOBAXXHMUM B ICTOpii 3amopoO3bKOIo
Ko3anTBa. Taki ko3aibKi mpizBuchkka, sk Komomep, Jlomoro, boponaBka Ta Garato
HIINX, HIYOTO HE TOBOPATH (PPaHIy3bKOMY UHWTAYEBI.

[linBomsiun MiACYMOK, 3a3Hauumo, 1o (panHiy3bkuil mnepekinan «Tapaca
Byns6u» M. [Norons BigirpaB HeaOUsIKY pOJIb B O3HaOMIIEHHI (DpaHIy3bKOTO YUTaua
3 icTopiero YKpaiHu 1, 30KpeMa, 3 3alOopO3bKUM KO3aluTBOM. Ta i Juisi Hac okpemi
nymku M. T'orosis 3anuimaroTbes akTyalabHUMU. B3st xo4a 6 ¢pasy Tapaca bynnou,
7€, BUCTYIAIOUU IMepe]] Ko3akaMH, BiH TOBOPUTh: «llepeHuMaloT 4opT 3HAET Kakue
OycypMaHcKue o0O0blYau; THYIIAIOTCS SI3bIKOM CBOMM: CBOM M CBOMM HE XOYeT
rOBOPHUTh; CBOM CBOEro Mpojaér, Kak MpoJaloT Oe3NyIIHYI0 TBapb Ha TOPTOBOM
peiHKe» [1, c. 123].

He BumankoBo (paHiry3bka KpUTHKa MPOBOJUTH AHAJOTiI0 MK MOBICTIO M.
I'orons ,,Tapac bynb06a” ta HOBenoto Mepime ,,Mateo danbkoHe”, MIAKPECTIOYH,
mo BuYMHOK Tapaca momo cuHa Octana HaBisHMM ['Oroito came HOBEJOIO
octanHboro. I[lomiOHe TBEpMKEHHS O€3MiJCTaBHE, OCKUIBKH 3paTHUKU 3aBXIH

KapaJucCia KOKHUM Hapoa0oM, a SaHOPiSBKI/IM KO3allTBOM 1 TIOT'OTIB.
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The Ivan Franko State Pedagogical University in Drohobych
(24, 1. Franko St., Drohobych, 8§2100)



The article “Mykola Gogol’s “Taras Bulba” in French” deals with rendering of
some lingual aspects of the original in the target language. The main attention is paid
to the translation of nationally biased Ukrainian lexical units, especially those
denoting objects and phenomena of cosak’s life.

Key words: translation, transcription, realia, story, history.

«TAPAC BYJIbBbA» MBIKOJIBI I'OI'OJIA
HA ®PAHIY3CKOM A3BIKE
NBan Xynzeu
Jlpozobviuckuti 2ocyoapcmeeH bl neda2ocuieckull YHUgepcumem

umenu Meana @panko

(vn. U. Dpanxo, 24, 2. [Ipocodwiu, 8§2100)

[Ipoananu3upoBano npeauciaosue nepesonuuka Jlyun Bosapno (Louis Viardot),
KOTOPBIA ~ paccMaTpWBaeT  3alOpOKCKUX  Ka3akoB B Jyxe  (paHIy3CKOU
uctopuorpadpun XVI — XVII BexoB. OCHOBHOE BHUMaHUE B CTaThe OOpalIeHO Ha
NEPEeBO] YKPAaUHCKUX peaid U peajiiii Ka3aIkoro ObITa BO (PPAHITY3CKOM SI3BIKE.

Knroueswvie cnosa: MepeBOa, TPAHCKPUIILU:A, pCaInn, TOBCCTb, UCTOPH:I.
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